
  
 



  

 

  

 

  

  
  

  

  

  

  

  



 

  داءـــــــــــــــــــــالإه

 

الحمد الله الذي وفقني لإتمام هذا العمل والصلاة والسلام على المبعوث  
  :بعدرحمة للعالمين، أما  

  :أهدي هذا العمل المتواضع إلى

  إلى والدي وإلى أمي رحمها االله  

  .إلى إخوتي وأخواتي

  .م قسم الأدب العربي والفنوننإلى طاقم جامعة مستغا

  .وعمال المكتبة الجامعية بالقسم

  .إلى طلاب وطالبات قسم الأدب العربي

  .إلى كل محب للغة العربية ويسعى لإعلائها

  

  

  

  الشكر والتقدير



 

أولا وقبل كل شيء ننحني سجودا الله عز وجل، عدد خلقه وزنة  
ه على   عرشه ومداد كلماته، لك ربي الشكر كله ولك الحمد كلّ

  .نعمتك وعونك لي على إتمام هذا العمل

من لا يشكر الناس لا يشكر  :" يقول الرسول صلى االله عليه وسلم
  ".االله

الجامعية من وقفة  الأخيرة في الحياة    يخطو خطواتأ  أناو   يلا بد ل
الكرام    يفي رحاب الجامعة مع أساتذت  تهاتعود إلى أعوام قضي

الكثير، باذلين في ذلك جهودا كبيرة في    يالذين قدموا لن
  .بناء جيل الغد لتبعث الأمة من جديد

  "فيدوح ياسمين.د" ةالكريم  ةخص بالشكر والتقدير الأستاذأ و 
على    اشكرهأ، فـيى مذكرتعلبقبوله الإشراف   تي تفضلتال

  .حتى أصبح ما هو عليه  يفي عملن  يالتي أفـادتن  انصائحه

  .يد العون والمساعدة ولو بالكلمة الطيبة  يشكر كل من مدّ لأو 
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الحمد الله رب العالمین والصلاة والسلام على أشرف الأنبیاء والمرسلین سیدنا ونبینا محمد 
  :صلى االله علیه وسلم وعلى آله وصحبه أجمعین إلى یوم الدین، أما بعد

بي القدیم ومنذ العصر الجاهلي بمواضیع ثریة وممیزة في مختلف                                           یتمیز التراث العر 
الأجناس الأدبیة التي تعرفها الساحة الأدبیة على مستوى الآداب العالمیة، فقد استطاع 

ى بفضل غنى الحضارة العربیة الإسلامیة من الانتشار سریعا وعالمیا، فوصل مداها إل
  .عقول وأفكار الناس وعلى اختلاف میولهم، في مشارق الأرض ومغاربها

ألف "ومن بین مجالات التأثیر العربي على العالم الغربي فیما یتعلق الأدب نذكر رائعة 
ما شغف، ' لیلة ولیلة  التي سلبت العقول والألباب، وشغف بها الشارع والقارئ الغربي أیّ

  .وهام بها حبا، وتعلق بها

  : ومنه طرحنا الإشكالیة التالیة

  ؟ وما أثرها في الأدب الفرنسي؟" ألف لیلة ولیلة " ماذا نعني ب   

  :ولقد افترضت بعض الفرضیات للإجابة عن هاته التساؤلات، منها

  .ثروة فكریة ولغویة حكرا على الأدب العربي" ألف لیلة ولیلة "  -

  .مع الآداب الغربیةالترجمة حلقة وصل لتلاقح الآداب العربیة  -

  . الحضارة العربیة الإسلامیة في فرعها الأدبي تتربع على عرش الآداب العالمیة -

أثر ألف لیلة ولیلة في الأدب :" وقد اقتضت طبیعة البحث تقسیم المذكرة الموسومة ب 
:" ، إلى فصلین تناولنا في الفصل الأول والمعنون ب"أنموذجا _ أنطوان غالان_ الفرنسي
ألف لیلة : مبحثین، یتضمن المبحث الأول" ألف لیلة ولیلة بین الوهم والحقیقة قصص
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ألف (بحث في جذور قصة : ولیلة والموروث الجمعي، في حین یتمحور المبحث الثاني
  ).لیلة ولیلة

ا الفصل الثاني ّ تطرقنا فیه إلى مبحثین، یتحدث المبحث " ألف لیلة في الأدب الغربي:" أم
سهاماته في عن جهود : الأول ٕ أنطوان غالان في جمع قصص ألف لیلة ولیلة وترجمتها وا

تأثیر ألف لیلة ولیلة في الأدب الفرنسي : التعریف بها، ویتلخص المبحث الثاني حول
  .للكاتب الفرنسي فولتیر بصفة خاصة" زدیج"بصفة عامة، وأثرها في قصة 

  .تي توصلنا إلیها من خلال البحثوأنهینا المذكرة، بخاتمة خلصنا فیها إلى أهم النتائج ال

ه الأنسب لمثل هكذا دراسة،استخدمنا في المذكرة المنهج  ویظهر أثره  التاریخي، ذلك لأنّ

في التراث العربي، وكذا تتبع أثرها " لیلة و ألف لیلة " من في تتبع المسار التاریخي لكل 

الأدیب والمترجم من  حین تناولنا السیر الذاتیة لكل في الأدب الغربي، بالإضافة إلى

  ".أنطوان غالان" الفرنسي 

ف: ا على جملة من المراجع التي أفادتنا في عملیة البحث، ونذكر منهاولقد اعتمدن لَ َ ؤ ُ : م

دون أن ننسى فضل  صلاح الدین محمد عبد التواب، التراث الأدبي بین العربیة والعالمیة،

  .المقالات والمواقع الالكترونیة

ضیق الوقت : أثناء عملنا على هذه المذكرة واجهتنا جملة من الصعوبات نذكر منها

، كذلك نقص المراجع وثري یجمع بین الآداب العالمیة ككلّ بالنسبة لهكذا موضوع موسع 
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ا اضطررنا إلى  ّ تحمیل منها ل الاستعانة بالمكتبات الالكترونیةوالمصادر المهمة ورقیا مم

  .وضوعمقالات ذات الصلة بالم

  :ومن الدراسات السابقة، نذكر

عمیار سید علي، أثر ألف لیلة ولیلة في أدب الأطفال، مذكرة ماجیستر، اشراف . 1

  .2009/2010الدكتور أحمد شعلال، جامعة مستغانم، 

رسالة  نموذجا،) ألف لیلة ولیلة(فیدوح یاسمین، إشكالیة الترجمة في الأدب المقارن . 2

  .2007/2008عباسة محمد، جامعة مستغانم : رأشراف الدكتو  دكتوراه،

صخور أحلا، واقع الدراسات المقارنة في المغرب العربي، رسالة دكتوراه، أشراف . 3

  .2008/2009الدكتور عبد الواحد شریفي، جامعة وهران، 

وفي الأخیر، لا یسعنا إلا أن نتقدم بالشكر الجزیل للأستاذ الفاضل على جمیل صبره 

طیلة فترة انجاز المذكرة، والشكر موصول للوالدین الكریمین على الدعم وتعاونه معنا 

  .المعنوي والمادي الذي رافقنا في جمیع مراحل المذكرة
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 الفصل الأول
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  :تمهید

یعتبر كتاب ألف لیلة ولیلة من بین المؤلفات الأكثر شعبیة وشهرة بین جمهور الأدباء 
والعالمي، كما جسدت هاته التحفة وأوساط الطبقة المثقفة والأدبیة على المستوى المحلي 

الفنیة الرائعة نوعا من الصمود والتحدي لا نظیر له، بحیث رغم ما عرفته من تجاذب 
ها ظلت ممیزة وذا صیت محلي وعالمي  وصولات وجولات تمس الأصل والنشأة لها، إلا أنّ

  .أسرت كل مهتم بالأدب والإبداع

اس الأدبیة، فنراها في العمل ومزجت مدونة ألف لیلة ولیلة مع مختلف الأجن
المسرحي تارة ولها من القصص والحكایا والنوادر ما یجعل منها، عملا درامیا وتلفزي تارة 
أخرى، وهي تعود بنا إلى حضارات مهمة خلت، منها الفارسیة والعربیة وحتى الهندیة، 

  .وكذلك هیا من التراث الشعبي العربي الأصیل
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  .فالتعریف بالمؤلِ : الأولحث ــبــمـــال

فقد رأى : ختلف الباحثون على مؤلف كتاب ألف لیلة ولیلة في أكثر من طریقةا
 مجموعة مؤلفینالبعض أن مؤلف الكتاب شخص، وفي رأي آخر قالوا إن مؤلف الكتاب هو 

غالبا ما نذهب مؤلف كتاب ألف لیلة ولیلة عمن هو ذكر وعند . شخص واحدفي  تجسدت
ه  ب ألف یام لین، الذي ترجم الكثیر من كت، وهذا ما نقله إدوارد ویلواحد شخص هوإلى أنّ
ا لشخص واحد، أي مؤلف . لیلة ولیلة ً وقال في تلك الترجمة أن هذا الكتاب مدین أساس

 1.قصص كتاب ألف لیلة ولیلة هو شخص

 أوا أن كتاب ألف لیلة ولیلة كتبهعلى الرغم من أن بعض الأشخاص والمترجمین قد ر 
ا لأكثر من مؤلف واحد، والسبب في  ً شخص واحد، فمن المرجح أن هذا الكتاب كان مدین
ذلك هو أن الكتاب یحتوي على تنوع مكاني في القصص التي ورد ذكرها فیه ویصعب على 
الإنسان الاستفسار عنها، ومن تلك الأماكن المذكورة في القصص المذكورة في الكتاب وقعت 

  . وتركیا ومصر القدیمة والعراق ومناطق أخرىقصص الكتاب في الیونان 

نظرا للأخطاء وتنوع اللهجات العامیة المذكورة في الكتاب، قرر الباحثون أن هذا و 
في الواقع، بلغ عدد النسخ التي تحتوي . الكتاب كتبه أكثر من شخص وأكثر من شخص

لنسخ الست على قصص هذا الكتاب ست نسخ في القرن العشرین، وفیما یلي نذكر تلك ا
 :وما تحتویه كل نسخة

اقترح المؤرخون أن هذه القصص كتبت في القرن الثامن  :النسختان الأولى والثانیة
 2.المیلادي ویقال إنها كتبها رجل من بلاد فارس اسمه هزار أفسان

                              
 1 : www.akhbarten.comألف لیلة ولیلة، تاریخ النشر من هو مؤلف قصة: ، مقال بعنوان :

  .01/03/2023، تاریخ الزیارة 13/12/2022
  .المرجع نفسه:  2
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 .النسخة كتبت في القرن التاسع المیلادي إن هذهیقال  :النسخة الثالثة

إنها یرجح أن تكون هذه النسخة قد كتبت في القرن العاشر المیلادي، ویقال  :النسخة الرابعة
 .رجل اسمه الجهاشیري كتبها

یرجح أنها كتبت في القرن الثاني عشر المیلادي، وهذه النسخة تحكي  :النسخة الخامسة
 .القصص التي حدثت في مصر

كُتبت . ب ألف لیلة ولیلةتعتبر هذه النسخة هي النسخة النهائیة من كتا :ة السادسةنسخال
هذه النسخة في القرن السادس عشر المیلادي وتحتوي على قصص الحروب الصلیبیة التي 

 1.وصلت إلى البلدان العربیة وقصص المغول الذین غزوا الشرق الأوسط

یمكن تلخیص قصة كتاب ألف لیلة ولیلة في القصة المركزیة أو الإطار، حیث و 
ویها الكتاب، وهذه القصة هي قصة الملك شهریار، حیث تدور جمیع القصص التي یحت

خیانة الزوجة منه فقتلها وتزوج من امرأة أخرى، كما . اكتشف الملك شهریار ذات یوم قصته
، وذات یوم تزوج . قتل المرأة الأخرى في اللیل واصل هذا العمل وتزوج المرأة وقتلها لیلاً

وكانت هذه المرأة ذكیة، وكانت قادرة . زادشهریار من امرأة مشهورة من أهلها اسمها شهر 
على إملاء موتها كل لیلة ومنع شهریار من قتلها كما قتلها أسلافها، فكانت تروي له قصة 

في الیوم التالي وبالتالي أنقذت حیاتها . كل یوم، ولم تكمل تلك القصة عن قصد لتتبعها
  2.ل عن فكرة قتل زوجاته في اللیلواستمرت في ذلك ألف لیلة فلم یقتلها زوجها شهریار وتناز 

شهرزاد لمدة  حكایاتلتوالي  لیلة ولیلةلهذا الكتاب بألف  التسمیة الزمنیةسبب  یعود
مجهولة المؤلف ثار صوبها جدالا  الفنیةأن هذه اللوحة  غیر، لیلة ولیلةقدرها ألف زمنیة 

                              
 1 : www.akhbarten.com.  

  .الموقع نفسه:  2
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 یحمل بعضهم بأنه یقر، حول مصدر الكتاب وأصله؛ إذ بین الدارسین والباحثینمحتدما 
  .فارسیةأصولا 

في  العربیةإلى  الفارسیةأن أول ترجمة لهذا الكتاب كانت من "في ذلك  ودلیلهم 
هزاز أفسانة أي؛ أي  حیث یطلق علیه، میلاديعصر الترجمة قبل منتصف القرن العاشر 

الانفتاح  عملیةإلا بعد  یصلناأنه لم  أي "الشعبویون بالتحریر والتهذیبألف خرافة، ثم تناوله 
وذهب إلى هذا . آداب الدول المجاورة، وازدهار عصر الترجمة إبان العصر العباسي على

  1.دیر لاین ولیبدیفالرأي كل من 

تبدو في  هندیةتحمل ملامح  لیلة ولیلةأن قصص ألف "البعض الآخر  حین یرىفي 
ودمنة، وكذا الإطار العام الذي  كلیلةالتساؤل التي لوحظت في  وطریقةتداخل القصص، 

 غیرشهرزاد التي شغلت الملك عن قتلها إلى  وحیلةزوجة الملك  خیانةمن  الحكایاتتبدأ به 
ودمنة ذات الأصل الهندي  كلیلة على ذلك أن والدلیلفي القصص الهندي  نظیرذلك مما له 

لیلة ألف "ال حالها ح الحیوانتدور أحداثها على لسان  قصصیةهي عبارة عن مجموعة 
  ."ولیلة

 یتصلتكون سلسلة متماسكة الحلقات متعاقبة الخطوات  الحكایات اللیلیةذلك أن  
القاص الهندي للسامع  یقول أخرى، ومن لوازمها أن الحكایة لروایةبعضها ببعض، فتستدعي 

وواضحا في قصص  یبدو جلیاأخرى، وهذا  بروایةالقاص  فیجیبكان ذلك؟  كیف: بعبارة
  2."یلة ولیلةلألف "

                              
ط، د صلاح الدین محمد عبد التواب، التراث الأدبي بین العربیة والعالمیة، دار الكتاب الحدیث، د :  1

  .81ت، ص
  .82،81، صنفسهالمرجع :  2
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 یتجلى، كما الیونانیةلا تخلو من العناصر " لیلة ولیلة ألف " بأن قصص یرى وهناك من
"  الأودیسا"من مغامرات تشبه ملحمة  فیهابما " السندباد البحر ي"ذلك بوضوح في قصة 

دائما  ینتحلبها فهو  یقومتمجد البطل في المغامرات التي  الیونانیة حمفالملا...لهومیروس 
لیلة ألف "في صراعه مع الشر، شأنها في ذلك شأن الخارق السندباد في  شخصیة الخیر

  1".ولیلة

للكتاب أخرجت في مصر وذلك  النهائیةالصورة " أن  المفكر الألماني هامر یرى
على  ینص، وهو فیها الاجتماعیة والحیاةوالمواضع سماء المدن أمن ذكر الأعلام و واضح 
سماء من الأ العدیدتحتوي على  لیلة ولیلةأن ألف  أي ؛مصرجرت في  قصص أحداث
المدن  یخص ماأما فی" الدبنشمس  أخاهمع  الدبننور  الوزیر" حكایةمثلما ورد في  العربیة
أن  السعیدالملك  أیهابلغني " والعشرون في قول شهرزاد  اللیلة الثانیةأنه قد ذكر في  "فنجد 
  2."أبیهارغم أنف  یزوجهامصر وأن الملك أقسم أن  وزیربنت  حكایة للجنیةلما حكى  الجني

اسعة في إلا أن هذه النصوص نالت شهرة و  اللیاليعلى الرغم من جهلنا بمؤلف 
كانت قدوة للأنامل المبدعة التي انبهرت بسبك أفكارها المتداخلة، والدقة  بحیثالعالم العربي 

 ة والتشویق،بالوضوح والصراح، كما اتسمت المتینةوالعبارة  التعبیرفي الوصف، وعمق 
تقترب منها  روایاتعلى منوالها  ینسجواأن  یحاولونفاستحوذت بذلك على عقولهم، وجعلتهم 

  . به أنموذجا یحتذىشكلا ومضمونا، وتتخذ من بنائها القصصي 

المسعودي في كتابه " "لیلة ولیلة ألف "تتطرقوا إلى نصوص  الذینومن الأوائل 
كما تجلت ملامح اللیالي في ) ه388(الفهرست لان ندیم). ه376_345( "مروج الذهب"

                              
  .82صلاح الدین محمد عبد التواب، التراث الأدبي بین العربیة والعالمیة، ص:  1
  .82المرجع نفسه ص:  2
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ألف لیلة  وروایةمحفوظ  لنجیب "لیالي ألف لیلة ولیلة "  روایةالجنس الروائي من قبل 
حاضرة  أیضا، ونجدها لرشید بوجدرة" الحنینألف عام من " وروایةلهاني الراهب  "ولیلتان 

 اللیاليونالت  .حسینلطه " قصة شهرزاد"و" سحورالقصر الم"في مجال القصة مثل قصة 
  .لتوفیق الحكیم" شهر زاد " وفیرا كمسرحیةحظا  المسرحیةحضورها في فن 

  .بحث في جذور القصة: مبحث الثانيـــال

كتاب اللیالي العربیة كتاب یحتوي على عدد كبیر من القصص التي حدثت في غرب 
من الحكایات الشعبیة التي حدثت في فترة  وجنوب آسیا، كما یحتوي على مجموعة كبیرة

مترجم من الفارسیة إلى العربیة عرف كتاب ألف لیلة ولیلة بین شعوب الغرب عندما . ازدهار
م، وسمي باسم أسمر  1706صدرت النسخة الأولى من هذا الكتاب باللغة الإنجلیزیة عام 
الفرح، وتجدر الإشارة إلى أن اللیالي في العصور القدیمة العرب الذي یتضمن الفكاهة ویرث 

 1.هذا الكتاب جمع على مدى فترات طویلة حتى استمرت مجموعته لقرون

ساهم العدید من المؤلفین والمترجمین والباحثین من مناطق ومدن وشعوب مختلفة و 
تدور معظم القصص في كتاب ألف لیلة ولیلة حول بلاد فارس والهند . في جمع هذا الكتاب

قصص شبه الجزیرة والعراق الشعبیة، وهناك بعض القصص التي . العربیةومصر القدیمة و 
بابلي قدیم، وأشهرها في هذا الكتاب هي القصة المركزیة  الكتاب؛تعود إلى أصل هذا 

المذكورة في جمیع القصص وهي قصة شهریار الحاكم وزوجته شهرزاد، ومن أشهر 
ء الدین والمصباح السحري، القصص التي ورد ذكرها في كتاب لیالي العرب قصة علا

ا، وقصة سندباد البحار ً    2.وقصة علي بابا والأربعین حرامی

                              
، تاریخ )عالم بلا حدود(ألف لیلة ولیلة الكنز الثمین في الأدب العربي، منتدى عالم المعرفة : مقال:  1

  .01/03/2023: الزیارة
  .لمرجع نفسها:  2
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ولقد انبهر العالم بالقصص الجمیلة التي ظهرت في كتاب ألف لیلة ولیلة، وكان 
هناك اهتمام كبیر به من مختلف شعوب الأرض ودول العالم، في البدایة كان هذا الكتاب 

ا من مخطوطات، أقدمه ً ا كانت المخطوطات في عراق بغداد، وبعضها في دمشق وما مكون
كان في القاهرة، وساهمت هذه المخطوطات في نشر ونشر هذا الكتاب والعدید من القصص 

وصلوا . بین الناس، وعندها انتشرت هذه الحكایات شفاهةفي كتاب ألف لیلة ولیلة انتشرت 
إلى لغاتهم وكان أول من ترجم كتاب إلى الغرب، فقد أحبهم الغربیون، فحاولوا ترجمتها 

ثم تُرجم الكتاب إلى الإنجلیزیة والألمانیة والفرنسیة وأصبح . المترجم الفرنسي أنطوان جالان
  .معروفًا في جمیع أنحاء أوروبا

على مدى قرون عدیدة  دغدغت مخیلات الأجیال في  حكایات ألف لیلة ولیلةوتتمیز 
ن المساهمات العربیة والشرق أوسطیة الإسلامیة في كانت واحدة م، فجمیع أنحاء العالم

 ،موسیقى والفن والسینماوقد أثرت في الأدب وال، عربي بأشكالها وأنواعها المختلفةالأدب ال
ة و حكایاتها السحریأسواء من قصصها الشعبیة  ،ومواصلة في القیام بذلك حتى یومنا هذا

أو من خلال تصویرها الحدیث كأفلام هولیوود الطولیة او  ،الملیئة بالمغامرة والرومانسیة
ر على الأقل من قصص أفلام دیزني المتحركة فتأثر الجمیع تقریباً إلى حد ما بواحدة أو أكث

في الواقع سیصعب على . الشرق العجیبزاد العربیة المبهرة التي دارت حول أرض شهر 
وغیرهم،  السندباد أو علي بابا أو ینالد علاء المرء العثور على أي شخص لا یعرف قصص

أو یجهل شخصیات مثل الجني أو الغول، والتي أصبحت معروفة للجمیع في الغرب والشرق 
  1.)ألف لیلة ولیلة(من خلال حكایات 

 وهي   the Arabian Nights العربیةاللیالي  والتي تُسمى أیضاً  ،ألف لیلة ولیلة
وهي مجموعة من الحكایات التي روتها  ندیة،والهمجموعة من القصص الشرق الأوسطیة 

 .شهریار  للسلطان  شهرزاد شخصیة تُسمى

                              
  .ألف لیلة ولیلة الكنز الثمین في الأدب العربي: مقال: ینظر:  1
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ا كل لیلة، ثم یقتلها من  وشهریار    ً ملك عاین خیانة زوجته فتحول إلى سفاح، یأخذ بكر
ابنة  شهرزاد لیلتها حتى ضج الناس وهربوا ببناتهم، ولم یبق في تلك المدینة إلا

فقیل  شخصیة قرأت الكتب وسیر الملوك وأخبار الأمم، القصص وشهرزاد حاكیة هذه الوزیر،
زوجني هذا : إنها جمعت ألف كتاب من كتب التواریخ والشعر، فقالت لأبیها وزیر السلطان

ا لخلاصهن الملك، إما أن أعیش ً ً للبنات وسبب ما أن أكون فداء ٕ وكانت شهر زاد تقص . وا
ق، مما جعل  على شهریار كل لیلة حكایة، ثم تسكت عندما یدركها الصباح عند موقف مشوِّ

على الرغم من أن أسماء الشخصیات الرئیسیة و  .السلطان یستبقیها لسماع حكایاتها الباقیات
كما  ،وأكثر الأسماء من اللغة العربیة ،ص عربي أو هنديإلا أن الإطار العام للقص ،إیرانیة

 ،تركیا ،مصر ،إیران، العراق ،تنوعت الحكایات من حیث المنشأ الجغرافي في كل من الهند
 1.الیونانوربما 

وتدعم  ،فكرة أن تألیف قصص ألف لیلة ولیلة ناتج عن عمل فردي لهو أمر مستبعد
وكذلك هناك  ،فالأسلوب غیر متشابه وغیر متأثر بثقافة بعینها ،وجهة النظر هذه أدلة جیدة

الأمر الذي لن یقوم  ،وهناك العدید من الأخطاء النحویة ،بعض القصص المكتوبة بالعامیة
 .محترفبه كاتب واحد 

وقد تم ذكره  ،أول ظهور لحكایات ألف لیلة ولیلة كان في وقت ما في القرن التاسع
ِ  947لاحقاً في عام  بل المسعودي في مناقشة القصص الأسطوریة من إیران والهند من ق

 .والیونان

                              
  .السابقالمرجع :  1
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وتعود أقدم مخطوطة وصلت إلینا من ألف لیلة ولیلة إلى القرن الحادي عشر الهجري 
ا، وتتجه بخطابها القصصي إلى الإنسان  ً تبت بلغة أقرب للعامیة ومسجوعة أحیان وقد كُ

اولم تتقید بقواعد النحو العربي،  العادي ً ا شعبی ً دَّت أدب ُعرف لها مؤلف، ولذلك عُ  1.ولم ی

علماء الأدب قد خلصوا إلى أن اللیالي العربیة هي عمل مركب  العشرین كانوبحلول القرن 
قلت في الأصل شفهیاً وتطورت خلال عدة قرون مع  ،یتكون من القصص الشعبیة التي نُ

وتستمد قصص  .مختلفةاكن ضافة العدید من القصص إلیها بشكل عشوائي في فترات وأمإ
ا والتقالید الفولكلوریة لمنطقة الشرق الأوسط أ لف لیلة ولیلة حكایتها من التراث الغني جدً

مع  والأسطوریة، والصوفیة، السحریة،فنجد أن القصص تجمع بین القصص  بأكملها،
  2._على سبیل المثال_ القصص الحقیقیة والتاریخیة

مثل الخلیفة العباسي  الحكایات،هناك بعض الشخصیات الرئیسیة الحقیقیة في و    
أبو  بالإضافة إلى الشاعر الشهیر البرماكي،جعفر  والوزیر الكبیر الرشید،هارون  الشهیر
 .الرخوبعض الطیور العملاقة مثل  الأسطوریین،بالإضافة إلى الجینیات والغول  النواس،

ستمدت من التقالید الشرق أوسطیة وكذلك من مختلف المناطق التي كان الشرق  كما اُ
 القرونالأوسط على اتصال معها من خلال التجارة والسفر والغزوات أو الحروب على مر 

وتصور ألف لیلة  .وغیرها الصلیبیة،الحروب  المغولیة،بالإضافة إلى إشارات إلى الغزوات 
تجار وحیاة الفقراء والكادحین، وتشیع فیها أجواء العجائب وعوالم ولیلة حیاة الحكام وال

                              
  .ألف لیلة ولیلة الكنز الثمین في الأدب العربي: مقال:  1
  .السابقالمرجع : ینظر:  2
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ا فيویشكل انتصار ا الغرائب ً ا أساسی ً التي تكتظُّ بأجواء  الحكایات هذه لخیر على الشر محور
   1.ر وعوالم الجنالسح

الدین بمساعدة الجني  ففي حكایة مصباح علاء الدین یتحول الشاب المتواضع علاء
ویتكرر في هذه القصص . إلى ثري، یتغلب على الوزیر الشریر، ویتزوج من ابنة السلطان

تحول البشر بفضل السحر إلى حیوانات مختلفة، وتكثر فیها قصص المغامرات المثیرة، مثل 
سندباد، وما شاهده من عجائب المخلوقات مثل طائر الرخ، والسمكة التي التبس رحلات ال

ا منهم أنها جزیرة في البحر ً ا  ذلك،علاوة على  .أمرها على الملاحین فرسوا علیها ظن ً ونظر
فضلاً عن لغة عامیة  جنسي،لأن بعض القصص تحتوي على نشاط جنسي صریح وتلمیح 

ا مبتذلة  المهذب،ة من قبل المجتمع ومواضیع غیر مقبول كبیرة،بدرجة  فقد تم اعتبارها أیضً
ا ً   .2تمام

 ّ أقدم تلك المخطوطات نشأت  ،لیلة ولیلة ألفة نسخ من حكایات في الواقع هناك عد
ناهیك  ،ثم المخطوطات المصریة ،تلیها المخطوطات السوریة ،في بغداد في القرن التاسع

تبت الحكایات بأیادٍ مختلفة ،عن المجموعات الشفهیة المختلفة ویبدو أنها تراكمت  ،وقد كُ
 ّ تم تعریب الحكایات وتكییفها لجمهور الشرق الأوسط والمسلمین على حد . القرون على مر

أول  وكانت الشرق،حتى أصبح الأوروبیون مفتونین أیضاً بهذه القصص السحریة في  سواء،
الاند إلى الفرنسیة في أوائل القرن الثامن ترجمة كاملة للغات الأوروبیة قام بها أنطوان ج

، بما في ذلك الإنجلیزیة الترجمات الأوروبیة بلغات مختلفةتبعها العدید من  ذلكوبعد  عشر

                              
  .ألف لیلة ولیلة الكنز الثمین في الأدب العربي، بتصرف: مقال:  1
  .یتصرف، السابقالمرجع :  2
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،والفرنسیة والألمانیة وكل اللغات الأخرى  أشهرها ترجمة السید ریتشارد بیرتون الذي  تقریباً
 .1888-1885في " ألف لیلة ولیلة" مجلد، 16ترجمها في 

في  مطبعة بولاق نُشرت الطبعة الأولى والحاسمة والمكتوبة باللغة العربیة من قبل
تستند جمیع الترجمات والإصدارات الحدیثة إلى یومنا هذا على هذه و  ،1835القاهرة عام 

المجموعة المنشورة من قبل مطبعة بولاق، في حین أن مكتبة الكونغرس لدیها عدد كبیر من 
صد ٕ ّ الترجمات وا  1.لغاتة ارات اللیالي العربیة في مجموعاتها بعد

في نفوس القراء العرب فحسب بل تأثر بها حتى القراء  لیلة ولیلةلم تتغلغل ألف 
، ورمزا والتفكیربالعقل  ولیسبالقلب والعاطفة،  للحقیقةصارت رمزا للاهتداء  حیثالغرب 

الهروب من الواقع المؤلم إلى عالم  الأوروبیینللوصول إلى المعرفة بالإلهام فهي تمثل لدى 
وسیلة بشهرزاد التي جعلت من ذكائها  المریر محتذینق النجاة من الواقع و طفیه سحري 

 یتسمللتخلص من الموت، واستعانوا بها في كتابة قصص الأطفال لما تحمله من أدب سهل 
وقصة " السحري والمصباح الدینعلاء "بالبساطة والسذاجة، والمتعة، الفائدة فظهرت قصة 

بكتابة الرحلات التي تتسم  أیضا، وقد قاموا "السندباد البحري"وقصة " على بابا وأربعون لص"
من خلال ظهور البطل  لیلة ولیلةألف  تركیبةاستنادا إلى  والتشویقبعنصري المغامرة 

  2.إلخ...قوى الشر  الخیر وأیضاوقوى  والعفاریتالخارق والجن 

أبدعوا في مجال الرحلة جول فورن التي تعد أول رحلة أدخلت  نالذیالأدباء  بینومن 
 حكایاتثر ؤ ورحلات روبنسون كروزو، ولم ت غوفلرعلى الأدب الغربي ورحلات  جدیداأدبا 

                              
  .ألف لیلة ولیلة الكنز الثمین في الأدب العربي: مقال:  1
نبیل حمدي الشاهد، العجائبي في السرد العربي القدیم مائة لیلة والحكایات العجیبة والأخبار الغریبة :  2

  .7، ص2012، 1أنموذجا، الوراق للطباعة والنشر، ط
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ٕ و  فقط،كالمسرح القصة والرحلات  الأدبیةفي الكتابات  لیلة ولیلةألف  نما أثرت حتى في ا
شخصیة إلى  اللیاليجرد قاصة في نصوص الفنون كالرقص والرسم فتحولت شهرزاد من م

  .ا حضورها الواسع في الأدب الغربيكان له عالمیة

نجد غوتة الذي قام  الروایةفي مجال " بألف لیلة ولیلة"تأثروا  الذینالأدباء  بینومن  
، والروائي "لیلة ولیلةألف "نسجها على منوال  التي" بعد الألف اللیلة الثانیة"  روایةبكتابة 

الواقع  فیهاالتي مزج  "مائة عام من العزلة" روایةغارسیا ماركیز فأنتج  الإنجلیزي غابریال
ونجد أن إدغار وآلان بو قد " لیلة ولیلةبألف " اهتداءبالغرائب والعجائب  بالخیال والحقیقة

قالب تحمل  حكایات" لیلة ولیلة ألف "ذلك أن في . بأسلوب ساخر وتهكمي الروایةتناولا 
   .كبیرة متعة وفائدة طیاتها لكن في"...ن بغدادیّ مز " كحكایةوالتهكم  ریةالسخ

 أنتجالذي  ریمكسي كورساكوفنجد  لیلة ولیلةتأثروا بألف  بین الموسقیین الذینومن 
لم  فولتیر أن الإسكافي، كمامعروف  وأوبرات الحریمثورة  وبالیهشهرزاد  عالمیة كبالیهأوبرا 
 اصالقصّ  حینعشرة مرة في  أربع" لیلة ولیلة ألف "فن القصص إلا بعد أن قرأ  یزاول

قراءتها مرة  لیعید" لیلة ولیلةألف "من ذاكرته قصص  یمحوتمنى أن  استندالالفرنسي 
 1.أخرى

  ":ألف لیلة ولیلة"جدول یوضح لنا آراء الباحثین حول أصل وتاریخ صوص 

  دلیله في ذلك  صاحب الرأي  الرأي  
وجود أسماء أعلام   المفكر الألماني هامر  عربي  أصل ألف لیلة ولیلة

وحیاة  عربیةومدن 
  عربیة اجتماعیة

جماعي  تألیفه  سلفستر دي ساسي  فارسي عربي
                              

  .7، صالسابقالمرجع :  1
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 مؤلفینممزوج بین 
عرب وآخرون من 

  بلاد فارس
ألف لیلة "حال   دیرلاین لیبدیف  هندي

كحال  "ولیلة
قصص كلیلة 
ودمنة ذات الأصل 

في تماسك  الهندي
الحلقات وتعاقب 

  الحكایات
یتحدث على مدینة   عبود خلوصي  العهد العباسي  تاریخ ألف لیلة ولیلة

بغداد وما عرفته 
من حضارة 
وعمران في 

  العصر العباسي
لأنه یتطرق إلى   مكدونالد  العهد الفاطمي

الحیاة في بلاد 
  الشام ومصر

القرن التاسع 
  هجري

لموافق لــ 
الخامس عشر 

  میلادي

  لأن الأحداث التي  الباحث شوفان
تناولها تعود إلى 
هذه المدة الزمنیة 
التي صاحبت 
انتشار السحر 

  1والخرافةوالشعوذة 
  

                              
ائبي في السرد العربي القدیم مائة لیلة والحكایات العجیبة والأخبار الغریبة نبیل حمدي الشاهد، العج:  1

  .14أنموذجا، ص
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  :فصلخاتمة ال

وفي الأخیر نستنتج، أن روایة ألف لیلة ولیلة هي عمل إبداعي عرف جدلا واسعا من 
قره ویذهب إلیه جل حیث المؤلف الشخصي له، وكذا النسب الأصلي  ُ للكتاب، مع ما ی

  .الدارسین والباحثین على أنه عربي المنشأ والتألیف

ونلحظ كذلك أن مختلف الحضارات القدیمة عرفت نوعا من التأثر والتأثیر فیما بینهم 
بحیث تفاعلت مع بعضها البعض في مجالات مختلفة، لیولد هكذا عمل ابداعي یعتقد 

ه  ما جاء إلا نتیجة تمازج بین حضارات وشعوب معینة على وجه البعض أو الأغلبیة أنّ
 .التحدید إن صح التعبیر
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سهاماته : المبحث الأول ٕ جهود أنطوان جالان في جمع قصص ألف لیلة ولیلة وترجمتها وا
  .في التعریف بها

  : التعریف بأنطوان جالان. 1

) م1715_ م1646(من موالید  (Antoine Galland)هو المستشرق الفرنسي 
ب ألف لیلة ولیلة في اثني عشر مجلدا، ویعتبر القارئ الأوروبي في هذه یشتهر بترجمته لكتا

للفرنسي أنطوان جالان " ألف لیلة ولیلة"مدین في معرفته ب ) القرن الثامن عشر(المرحلة 
درس اللغة العربیة . والذي قام في تاریخ أوروبا الأدبي، بترجمة الكتاب إلى اللغة الفرنسیة

ة مناصب دیبلوماسیة)باریس(كیة وأتقنها في الكلیة المل اعتنى كثیرا بجمع التحف . ، تقلد عدّ
والمخطوطات الشرقیة النادرة، له ترجمة للقرآن الكریم ما تزال محفوظة في مكتبة باریس 

ة دراسات أخرى   1.الوطنیة، وعدّ

ّ هذه الترجمة  قد نالت نجاحا باهرا وراجت في كل " ألف لیلة ولیلة" ومن المعروف أن
أنحاء أوروبا وتنافست علیها النشر وظلت مدى قرن كامل الترجمة الوحیدة التي عرف بها 

ّ هذا النجاح لا یمكن تفسیره إلا بسببین لهما: العالم الغربي لیالي شهرزاد، ویبدو أن ّ أن : أو
ا استطاع أن یقدم لقرائه أجود حكایات الكتاب بأسلوب كا" جالان" ن مترجما قدیرا وأدیبا فذً

ه أمام نص أصیل . قصصي بارع یتسم بالوضوح والرشاقة ولغة ناصعة یتداولها القارئ وكأنّ
ا السبب الثاني ّ فهو ظهور هذه الترجمة في الوقت المناسب إذ سئم القراء في أوائل القرن : وأم
الأدب الكلاسیكي الذي جمدته قوالب فنیة لا تقبل التطور وراحوا یبحثون الثامن عشر من 

                              
، 2017جوان 05: ، مقال الكتروني، تاریخ النشر"ألف لیلة ولیلة"عبد الواحد شریفي، أنطوان جالان و:  1

  .17:45، على الساعة01/03/2023تاریخ الزیارة
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عن أدب جدید قادر على إلهاب الخیال، أدب یختلف تماما عن الكلاسیكیة التي عمرت 
  1.طویلا

  :مراحل الترجمة. 2

  "السندباد البحري"ترجمة حكایات : المرحلة الأولى. 1.2

بعثور أنطوان جالان على  عشر لقرن السابعلقد بدأت قصة هذه الترجمة، في نهایة ا
، جاهلا في 1701فشرع في ترجمتها عام، "السندباد البحري"حكایات  مخطوطة عربیة تحوي

 ."ألف لیلة ولیلة"  وسع هيأمن مجموعة ء أن هذه الحكایات جز  -بدایة الأمر
السندباد "الحقیقة، أي أن حكایات  ولم یكد جالان ینتهي من ترجمة المخطوط حتى أدرك

حكایات السندباد  وربما كان إدراكه لهذه الحقیقة مبنیاً على أساس أن جزء من كل؛" البحري
 باحث یتمیز بمیزات جالان الفكریة بأنها جزء من منظمة على اللیالي بحیث توحي لأي

 2.مجموعة أكبر
 :المخطوط الشامي: الثانیة المرحلة .2.2

بمجرد أن انتهى من طبع حكایات  القصصیة الكاملةلقد شرع جالان یبحث على المجموعة 
ولقد ... الشرقیة راسل أصدقاءه في المشرق العربي واتصل بهواة التحف، "السندباد البحري"

 ، أربعة أجزاءمن الشام، بواسطة أحد أصدقائه ساعده الحظ في مسعاه، إذ أرسلت إلیه
تمثل سوى جزء  ولكنها لا " اأجود أصول الحكایات وألطفه "للكتاب، تشمل على  مخطوطة

ترجم جالان المخطوط العربي، ونشر  .مجموع الحكایات من اللیالي لا یتجاوز الثلث من
السندباد "حكایات  ، مضیفاً إلیهاو1707 1704مجلدات، ما بین سنة  ترجمته في سبعة

                              
  .السابقالمرجع :  1
  .28، ص1985مصطفي، شهرزاد في الفكر العربي الحدیث، دار الشرق، القاهرة،  عبد الغني:  2
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 ة دوولقد أهدى ترجمته إلى المركیز . بدایة الأمر التي عثر علیها على حدة في" البحري
(Marquise DO)  ّ  :ا قاله في الإهداءومم

الكتاب الرعایة نفسها لحكایات  مدفوعاً بالثقة بك یا سیدتي، أتجرأ وأطلب منك لهذا" 
 سیدتي، أن هذه الحكایات جزء من هذا الكتاب الرائع الذي لقد أدركت، یا... السندباد
  1...."حكایاته وكل ما أرجوه أن تعجبك".... ألف لیلة ولیلة"یسمى 

  :المجلد الثامن: المرحلة الثالثة. 3.2

طیلة ثلاث سنوات لعدم  -بعد ظهور المجلدات السبعة -انقطع جالان عن الترجمة
حصوله على مادة جدیدة یكمل بها عمله، ولقد ظلّ حائرا في أمره، یبحث في كل مكان عن 

 Claude Barbin كلود باربانإلى أن فاجأته السیدة " ألف لیلة ولیلة"المخطوط الكامل ل 
: هذا المجلد الذي یتضمن ثلاث حكایات .1709بنشر المجلد الثامن من الترجمة عام 

، والثالثة "الأصنام حكایة زین"قام بترجمتها أنطوان جالان، الثانیة " غانم حكایة"الأولى 
 أخوذتانمدعیاً أنهما م (Petit de LACROIX) لاكروا ترجمهما بیتي دو" حكایة مكداد"

 2."ألف لیلة ولیلة"من كتاب شرقي شبیه بـ 
 حنا الحلبي: المرحلة الأخیرة .4.2

 -بدون جدوى-وراح " اللیالي"الكامل لـ  لقد بذل جالان جهداً كبیراً في البحث عن المخطوط
في  -نفسه، التقى  وبعد أن تسرب الیأس إلى. جدیدة تیسر له إكمال عمله یفتش عن مادة

 إذ أنه كان: ، فوجد فیه ضالته المنشودة" حنا"یسمى  بماروني من حلب -1709نهایة عام 

                              
  .28، صالسابقالمرجع :  1
  .84، ص1981الموسوي محسن جاسم، ألف لیلة ولیلة في الغرب، دار الجاحظ للنشر، :  2
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، یحفظ عن ظهر قلب حكایات كثیرة من وله القدرة الكاملة "  ةلألف لیلة ولی"  قاصاً ماهراً
  .على روایتها

أو یكتبه له  هبما كان یروی -هذه المرة-وهكذا استمر جالان في ترجمته، مستعیناً 
 م،1712 جدیدة، فظهر المجلدان التاسع والعاشر من الترجمة سنة حكایات حنا الحلبي من

 1717اللذین لم یتح لهما الظهور إلا في سنة  ثم أتم المجلدین الحادي عشر والثاني عشر
  1).بعد وفاة جالان أي عامین(

 :نقد الترجمة .3
كن أمینة على النص ترجمة جالان لم ت أن...) ماردیس، لیتمان، ماكدونالد(یرى بعض النقاد 
ِ ومما أُ ... الكتاب العربي، لتصرفه  :علیهذ خ

ّ أنه ب -  .ط الحكایات وغیر قلیلاً في بعضها الآخرس
وأضاف حكایات أخرى لا تمت بصلة  أنه لم یترجم حكایات توجد في المخطوطات العربیة -

 .إلى اللیالي
  .الجریئة أنه حذف من ترجمته الشعر واللقطات الجنسیة -

  :التصرف في الترجمة. 4

ترجم حكایات اللیالي بتصرف ولكن باعتدال ومهارة فهو لم " جالان"في الحقیقة إن 
؛ یكفیه  د في اختصار ما رآه استطراداً مملاً دة جمیلة رشیقة:" أن یقول -مثلا-یتردّ بدون " سیّ

ّ یفض كتابة  " أن یدخل في التفاصیل التي یسهب النص الأصلي في وصفها، كما أن
ة أنواع من الفواكه والخضراخ دة الكبیرة" تارت عدّ ة مشتریات السیّ د بصورة مملّ   .بدون أن یعدّ

                              
  .84، صالسابقالمرجع :  1
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التكرار لأنها وضعت خصیصاً  یكثر فیها" اللیالي"لقد كان هذا المترجم واعیاً أن 
لهن وجه  -مثلاً -أكثر الجمیلات (تحتاج إلى الشروح والتفاصیل  لجماهیر شعبیة بسیطة

الاستغناء عن بعض الأوصاف أو على  ، لهذا السبب قرر....)م سلیمانكالبدر، وفم كخات
إنه . معناها عبارات دقیقة، بدون أن یتأثر مضمون الحكایات أو یتغیر الأقل إیجازها في

، ولا بد أن یجتنب   .1التكرار والتفاصیل المملة یترجم لیكون مقروءاً

 ّ رب النص العربي إلى لیق ا لا شك فیه أن جالان تصرف في ترجمة الكتابومم
 امتدح العدید من المترجمین طریقته في الترجمة لأنه لم ولقد. الذهنیة والذوق الفرنسیین

صحیح إن . في النموذج الأصلي "اللیالي"ینجرف وراء الصنعة المتكلفة التي عرفتها لغة 
، لكن الترجمة وعالم الجنیات والأرواح قد لعبت دوراً كبیراً في نجاح السحر والأعمال الخارقة

 .بكل وضوح وبساطة ورشاقة كان یحكى فالمهم أن الخارق واللامألو 
الجنسیة الجریئة، مثل مشهد الحمام في  ومن المعروف أن جالان حذف العدید من اللقطات

القرن (العصر  لأنها منافیة للأخلاق، خصوصاً في هذا ،"والبنات الثلاث الجمال"حكایة 
وقد لا نشك في أن هذا . قوانینها الصارمة یه الكلاسیكیةالذي فرضت ف) الثامن عشر
  2.رواد المقاهي مدركاً أن سامعي الرواة القصاصین في الشرق هم من المترجم كان

الذین یطربون للصور الجنسیة، التي  ومن الذكور على وجه الخصوص أي من 
لجمهور آخر فكیف  بأما هو فیكت... درجة التعبیر عن الإباحیة الصریحة تصل أحیاناً إلى

 وقد یلاحظ الدارس أن جالان لم یحذف بعض الأوصاف .لا ینقي ترجمته من هذه اللقطات
نما اعتمد على ٕ التلمیح، وقدم الحد الأعلى من الجرأة  الجنسیة البذیئة في بعض الحكایات، وا

                              
  .86الموسوي محسن جاسم، ألف لیلة ولیلة في الغرب، ص: ینظر:  1
  .86المرجع نفسه، ص:  2
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 .به جمهوره التي یمكن أن یشر
 الشعریة الواردة في الحكایات والملفت للنظر أن جالان قد أهمل في ترجمته النصوص

 تزویقات عمیقة، مقحمة في النص الأصلي، وهزیلة رتیبة -في نظره-بوصفها 
 لم یؤثر كثیراً على الترجمة لأنها ومن الملاحظ أن حذف هذه الأشعار. في أغلب الأحیان

 في أكثر الحالات للمقاییس الفنیة -القصصي ولا تخضع  أصلاً لا تلتئم مع السیاق
 1 ....)الوزن، اللغة(المعروفة 

لیال ابتداء من المجلد السابع من  والملفت للنظر أیضاً أن جالان اجتنب تقسیم الكلمات إلى
على الشكل  الحكایات إلى لیال في المجلدات الستة الأولى فلقد جاء أما توزیع. الترجمة
   :التالي

 ).30( للیلةإلى ا) 1(المجلد الأول من الترجمة یمتد من اللیلة . 1
  (69) اللیلةمنتصف  إلى) 31(اللیلة المجلد الثاني من الترجمة یمتد من . 2
  (110) اللیلة إلى) 69(اللیلة المجلد الثالث من الترجمة یمتد من . 3
  (165) اللیلة إلى) 111(اللیلة المجلد الرابع من الترجمة یمتد من  . 4
  (204) اللیلة إلى) 166(لیلة المجلد الخامس من الترجمة یمتد من ال . 5
  (264) اللیلة إلى) 205(المجلد السادس من الترجمة یمتد من اللیلة . 6
جالان عن توزیع الحكایات على  توقف) باقي المجلدات وكذلك(وفي المجلد السابع  -

 :في نهایة أو بدایة كل لیلة "زاد دنیا"العبارات التي ترددها  اللیالي، كما تخلى عن
ختاه " أو" فقالت لها دنیازاد ما أطیب حدیثك وألطفه وأعذبه " ٔ تممي لنا حدیثك الذي هو أیا ا

الأسلوب لأسباب فنیة  المترجم في مقدمة المجلد السابع انه التجأ إلى هذا ویشیر..." حدیث
 .یزعجهم "زاد ایدن" لاحظوا أن تدخل  ولا سیما أن بعض قرائه قد

                              
  .86الموسوي محسن جاسم، ألف لیلة ولیلة في الغرب، ص: ینظر:  1
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ومن الواضح للغایة أنه كان أدیباً . عصره ى یلائم ذوقلقد تصرف جالان في ترجمته حت
في ثوب أنیق  بفن القصة، عرف كیف یبسط حكایاته للجمهور الفرنسي قدیراً وبصیراً 

أن خلدت الجان والعفاریت التي علمها  "الترجمة  ولعل من مظاهر الروعة في هذه.. وأصیل
 ...."تنطق اللغة الفرنسیة اسمه إلى الأبد كیف
الأولى، طریقة الترجمة الحرفیة دون  :دد المتخصصون في الترجمة ثلاث طرائق لهالقد ح

بنوع من التصرف  الأصلي، والثانیة، طریقة الترجمة المعنویة التي تسمح التصرف بالنص
أما الطریقة الثالثة فهي . المعنى قدر الإمكان في النص الأصلي، على أن یحافظ على

 1.والمعاني ون الالتفات إلى الألفاظتزییف النص وتغییره د طریقة
الأسلوب الذهبي التي تلاحق  ومن الواضح أن جالان قد اختار الطریقة الثانیة، طریقة

أي تنقیح ( والإیجازومن الواضح أیضاً أنه آثر الدقة . الكلمات المعاني والأحاسیس بدلاً 
من أجل تقریب  )التي تثقل النسق القصصي الترجمة من الأوصاف الطویلة والتفاصیل

. الوضوح والبساطة إلى الذهنیة الفرنسیة التي كانت تحبذ، في هذه الفترة، من النص العربي
كان  ترجمة الأفكار والمعاني واللقطات الفنیة الرائعة، وأنه ویكفیه فخراً أنه كان أمیناً في

لشرقیة، وكل الحواشي، تفسر العادات والتقالید ا یعني بالإضافة ملاحظات وشروح وجیزة في
 .ومعانیها یغمض على القارئ من أمور تتعلق بأجواء اللیالي ما قد

لم تكن لتظفر بأي ) القرن الثامن عشر( في هذا العصر" ألف لیلة ولیلة"إن ترجمة حرفیة لـ 
التفاصیل المملة، وقد لا  لهیمنة الذوق الكلاسیكي الذي ینبذ التكرار وسرد نجاح في فرنسا،

                              
، حزیران 44، آفاق المعرفة، وزارة الثقافة، ع)الأصول والتطور(عبد الواحد شریفي، ألف لیلة ولیلة :  1

  .45، سوریا، ص2000



 .ألف لیلة ولیلة في الأدب الغربي......... ............................................الثاني الفصل 

28 
 

 قد یؤدي إلى غموض - في مثل هذه الحالة-الأصلي  إن التقید بالنصنبالغ إن قلنا 
  .1یفتقر إلى القیم الجمالیة من الترجمة عملا جافاً  المعاني وركاكة الأسلوب، ویجعل

  :مشكلة المخطوطات. 5

ألف "بإضافة حكایات إلى الترجمة لا توجد في مخطوطات " أنطوان جالان"لقد اتهم 
  ):باستثناء حكایتي بیتي دي لا كروا(الحكایات في الحقیقة، قلیلة وهي وهذه " لیلة ولیلة

  ".علاء الدین والفانوس السحري"حكایة  -

  ".علي بابا والأربعون حرامي" حكایة  -

  ".الأخوات الغیورات" حكایة  -

  ".حسن الحبال" حكایة  -

  ".الأعمى بابا عبد االله" حكایة  -

  ".الأمیر دریا بار" حكایة  -

" لتثبت بعض الدراسات وبشكل قاطع نسبة الحكایات الثلاثة الأولى إلى كتاب 
على مخطوطة بغدادیة تحوي حكایة علاء ) Zotenbergزوتنبرغ (فلقد عثر الأستاذ " اللیالي

واكتشف الباحث . 11/1888الدین والفانوس السحري ونشرها في كراس مستقل سنة 
في مخطوط " علي بابا والأربعون حرامي" لحكایة النص العربي ) Mac Donaldماكدونالد (

إدوارد (وأكدّ . 1910عربي مجهول الأصل ونشره في مجلة الجمعیة الأسیویة الملكیة سنة 

                              
  .45، صالسابقالمرجع :  1
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E. Montet ( ضاعت من " اللیالي" جزء لا یتجزأ من " الأخوات الغیورات" على أن حكایة
   1.المخطوطات لسبب أو لآخر

و " الأعمى باب عبد االله" و " حسن الحبال" یات ومن دراسة باحثین آخرین لحكا
د " الأمیر دریابار" ها تحمل من الخصائص والسمات والأجواء التي توحي بلا تردّ اتضح أنّ

ها تنتمي إلى مجموعة  وبهذه الدراسات یرفع الشك الذي وصفت به ترجمة هذه " اللیالي" أنّ
ها تنتمي     2".ألف لیلة ولیلة" إلى كتاب الحكایات ما دام البحث قد أثبت أصالة أنّ

أن یقوم بعمله أحسن قیام في " جالان" على الرغم من كل الصعاب، فلقد استطاع 
وقت مبكر معتمدا على مخطوطات ناقصة، نافذاً إلى روح الكتاب ومطوعا لغته لقبول 

ا یذكر أن بعض أصدقائه  ّ كانوا المعاني العربیة قبولاً لا یظهر فیه الشذوذ أو النشاز، ومم
وهو عضو " بینیون" فلقد اعترف الأب : یطلعون على الحكایات المترجمة قبل نشرها

ه التهم نسخة المجلد التاسع قبل نشرها في عربته وعلى ضوء :" أكادیمیة الفنون الجمیلة، أنّ
  ".شمعته، أثناء عودته من فرساي إلى باریس

ن عشر ترجمة أنیقة الأسلوب لقد قدم أنطوان جالان لجمهوره الفرنسي في القرن الثام
رائعة السبك، تتسم بالوضوح والبساطة، فالأحداث والصور رسمت بید شاعر وبكل ثقة، 

وقد انتشرت هذه الترجمة في . والأجواء الشرقیة قدمت إلى القارئ الفرنسي في دیباجة مشرقة
طالیة والرومانیة، فرنسا انتشارا واسعا، وما لبثت أن ترجمت إلى الإنجلیزیة والألمانیة والإی

  3.الأمر الذي یثبت قیمتها الفنیة والأدبیة

                              
  .47، ص)لأصول والتطورا(عبد الواحد شریفي، ألف لیلة ولیلة :  1
  .47المرجع نفسه، ص:  2
  .48،47ص المرجع نفسه،:  3
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 .ألف لیلة ولیلة وأثرها في قصة زدیج للكاتب الفرنسي فولتیر: المبحث الثاني

  :التعریف بشخصیة فولتیر. 1

) Arouet) (François- Marie )1774 _1694أو فرانسوا ماري أوري فولتیر
فیلسوف وصحفي فرنسي، ویعدّ رائدا من رواد التنویر هو أستاذ القرن الثامن عشر ورمزه 
بدون منازع لم یدع حقلا من حقول النشاط الأدبي والفكري إلاّ وتوغل فیه، كان كثیر 

  1.الرحلات والأسفار اتصل بكبار أهل العلم والأدب وأقام في قصور العظماء والعباقرة

  :فاتهمؤل* 

تشكل مكتبة فولتیر مكتبة كاملة فهي تبلغ عدداً یربو على مائتین وستین مؤلفاً منها 
فیها المآسي والملاهي، التاریخ والسیر وفیها . الطویل ومنها القصیر، فیها الملاحم والقصائد

الرسائل الدینیة والمقالات الفلسفیة، وفیها القصص والحكایات، فضلا عن المئات من 
  .السیاسیة والاجتماعیة الرسائل

ّ  1770 1747كتب فولتیر ما بین  أكثر من عشرین قصة والعجیب في الأمر أن
هذه النصوص الخیالیة، البهیجة الصغیرة الحجم، الیسیرة الحمل كانت أوسع انتشارا من 

 ولقد تجلى فولتیر فیها ما بین الخمسین والسبعین من عمره فنانا قدیراً . جمیع مؤلفاته الأخرى
، لا سیما وهو یمزج الواقع الفرنسي الألیم بمغامرات أبطاله وتأملاته الفلسفیة  وفیلسوفاً متمرداً

  .بالأهوال والمخاطر

                              
عبد الواحد شریفي، ألف لیلة ولیلة وأثرها في الروایة الفرنسیة في القرن الثامن عشر، دار الغرب :  1

  .112، ص2005للنشر والتوزیع، 
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  :فولتیر وألف لیلة ولیلة. 2

ولقد اعترف هو نفسه، . وتأثر بها" ألف لیلة ولیلة"من المعروف أنَّ فولتیر اطلع على 
 ، اً إلاّ بعد أن قرأ ترجمة جالان أربع عشرة مرة، قراءات في عدة مناسبات، أنه لم یصبح قاصّ

متأنیة واعیة، لكونه وجد فیها مادة للسرد القصصي لا تنضب، ومضامین إنسانیة غزیرة 
  :"زدیج أو القدر"حسین في مقدمة ترجمته لقصة  یقول طه. وأسالیب فنیة جدیدة

ّ بفولتیر طور من أطوار حیاته الأدبیة، قرأ فیها ترجمة "  ، فشاقته "ألف لیلة ولیلة"مر
وراقته ووجهته إلى دراسة أمور الشرق، فغرق في هذه الدراسة إلى أذنیه، وأخرج للناس 

  1".قصصاً شرقیة بارعة

وتأثیرها، إذ راح یستوحي  دلقد كان فولتیر من الأدباء الذین انساقوا وراء سحر شهرزا
 د اطلع هذا المفكر على ترجماتفلق"من حكایاتها الصور الرائعة والمضامین الإنسانیة، 

المستشرقین، واتصل بالعالم العربي أبي زید، صاحب الشارع المعروف باسمه في جنیف 
فتأثر بالشرق في أكثر مصنفاته الأدبیة، مثل زاییر، والأبیض والأسود، وأمیرة بابل، وأكثر 

" اللیالي" ان بـوقد استع. ، بذوق خاص عرف به فولتیر"ألف لیلة ولیلة"قصصه مستوحاة من 
وأجوائها الشرقیة من أجل بثّ أفكاره ودروسه، في عصر أحبّ الناس فیه العالم الشرقي وكل 

اهتمام فولتیر بهذه المجموعة لم ینصبّ على عالم الأحلام مثلما "فـ . یمتّ إلیه بصلة ما

                              
  .112المرجع السابق، ص:  1
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اك انصب اهتمام جوته، بل تركز على الجانب الأسطوري، بوصفه رداء شاع استعماله آنذ
  1.لقد كان الرجل یعمل من أجل برنامجه الفلسفي. في الحكایات التربویة

وبهذه . وكان غرضه من الاستعانة بشهرزاد هو تجسید تعالیمه الأخلاقیة بواسطة الحكایات
ّ القص، وهي نظرة تقف على النقیض من نظرة جوته   "...النظرة كان رائداً في فن

نة الصدارة في مكتبته؛ بحیث أعجب بها كما یعترف هو بذلك ـ مكا، احتلتكما 
ومن الملاحظ أنه استعان . إعجاباً فائقاً وتأثر بأجوائها ومضامینها في أكثر مصنفاته الفنیة

" مقالات في العادات"وردت في أكثر من موضع ، بها حتى في مؤلفاته التاریخیة والعلمیة
تعان بها في العدید من اسو  ،"الخیال "في شرح مصطلح " القاموس الفلسفي"ووظفها في 

ثه عن السحر والمسخ والتناسخ في البلاد الشرقیة المقالات   .لاسیما أثناء تحدّ

  ":زدیج"ألف لیلة ولیلة وقصة . 3

 :قصة فلسفیة رمزیة": القدر زدیج أو ". 1.3

وقد نشرها بعد ". زدیج أو القدر"قصته  1748الجمیل، أنهى فولتیر سنة ) سیري(في قصر 
 لمركیزة شاتلي وغیرهما من النساءعلیها إضافات، إرضاء للدوقة دومین واأن أدخل 

ملیئة " السلطانات اللائي كنَّ شغوفات بقراءة قصص شبیهة بحكایات ألف لیلة ولیلة
  .2بالمغامرات والأهوال

                              
  .113رها في الروایة الفرنسیة في القرن الثامن عشر، صعبد الواحد شریفي، ألف لیلة ولیلة وأث:  1
، 2017:عبد الواحد شریفي، أثر ألف لیلة في أدب فولتیر القصصي، مقال الكتروني، تاریخ النشر:  2

  .30:20على الساعة  15/03/2023: تاریخ الزیارة
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ثون، في الشوارع والأسواق، سوى عن 1748ي نهایة سنة وف ، كان الفرنسیون لا یتحدّ
ومغامراته، وعدائه للدین والدولة، زدیج البطل الشرقي النبیل الذي فلسف زدیج وفلسفته، 

  1.الحیاة والوجود، وأظهر مواطن الفساد في المجتمع الفرنسي، وانتصر للمظلومین والفقراء

فبطلها شاب بابلي . لقد لون فولتیر قصته بألوان شرقیة رائعة وكساها بردائه المعروف 
ا أحداثها فتجري في ... ، عانى الویلات في كلّ مكانمثقف، محبّ للعدل والإنصاف ّ أم

تنطلق الأحداث من ): بابل، صحراء مصر، البصرة، جزیرة العرب(عربي -إطار شرقي 
ّ تنتقل إلى مصر عبر صحراء ) أي قبل ظهور الإسلام(بابل في عصر الملك مؤبدار  ثم

ّ الجزیرة العربیة، وبعدها صحراء أوریب حیث موقع  ّ تستمر سیناء، ثم التاجر سیتوك، ثم
... الأحداث إلى البصرة حیث یذكر فولتیر بدون تفاصیل كثیرة بعض خصائص هذه المدینة

في نهایة -إلى جزیرة سرندیب، ومنها إلى سوریا، لیصل البطل  -بعد البصرة-وتمتدّ الرحلة 
ة التي تغنى ، إنها رحلة دائریة، مركزها الفیافي العربی)أي بابل(من حیث انطلق  - المطاف

  2.بها الأبطال في حكایات شهرزاد

بدایة شرقیة في مناخ خیالي بدیع، وتنتهي أیضاً نهایة " زدیج أو القدر"تبدأ إذن قصة 
تنطوي على المفاجآت والمباغتات  فهي لا. شرقیة في أجواء تسیطر علیها قوى عجیبة

ما تعرض كذلك مشاهد مثیرة ومغریة، متیحة للقارئ ال. فحسب نّ ٕ ل مع وا ّ فرنسي أن یتجو
في عالم شرقي لم یألفه من قبل في  -الذي یعرض نفسه باستمرار للخطر -البطل زدیج

، في القرن الثامن "اللیالي"الأدب الكلاسیكي عالم یحمل آثاراً قویة لتلك الأجواء التي أذاعتها 
 .عشر

                              
  .المرجع نفسه:  1
  .يعبد الواحد شریفي، أثر ألف لیلة في أدب فولتیر القصص:  2
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لتي تزین شاطئ كان زدیج وحبیبته یتجولان عند باب من أبواب بابل، في ظلال النخیل ا "
ا مثل زدیج أمام السلطان، قبل الأرض بین یدیه" ، "الفرات ّ    1".لم

  

  :الدراسة المقارنة. 2.3

تحتوي على  -ـ الذي نسجت على منوال القصص الشعبي الشرقي" زدیج أو القدر"إنَّ 
ة تشیر إلى تأثیر صاحبها بترجمة أنطون جالان لقد أراد فولتیر أن یكتب قصة . عناصر عدّ

ّ من "العنایة الإلهیة "و ،"القضاء والقدر" عن  " لیالي شهرزاد"، فلم یجد مصدراً أفضل وأهم
یقتبس منه الصور والنماذج والموضوعات ویقتدي به في الكتابة، إرضاء لجمهوره التواق إلى 

 2.هو غریب وجدید كل ما
فولتیر من  هناك، إذن، مجموعة من العناصر یمكن أن ترشد الباحث عن كیفیة استفادة

  .حكایات شهرزاد

  :وقد جاء فیه: إهداء الكتاب. أ

فتنة  یا... من سعدي (SHERRA) سالة إهداء قصة زدیج إلى السطانة شهرار "
ن  ٕ العیون وعذاب القلوب، ونور العقول، لا ألثم غبار قدمیك لأنك لا تكادین تمشین، وا

ة لكتاب وضعه حكیم قدیم، إلیك أهدي هذه الترجم. مشیت فعلى زرابي إیران على الورود
ر  أسعده الحظ بأن لم یكن له عمل یقوم به، فسلى نفسه بإنشاء قصة زدیج، وهي قصة تعبّ

ر، فأتوسل إلیك أن تقرئیها ا یظهر أنها تعبّ ّ فمع أنك قبلة جمیع اللذات والمسرات، ... أكثر مم

                              
  .المرجع نفسه:  1
  .ر ألف لیلة في أدب فولتیر القصصيعبد الواحد شریفي، أث:  2
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علیك متصل  ومع أنك حسناء هیفاء، وأن ذكاءك یضیف إلى جمالك بهاء، ومع أن الثناء
منذ یقبل اللیل إلى أن یسفر الصبح، وأن من شأن هذا كله أن یباعد بینك وبین القصد، 
فأنت على الرغم من هذا كله، راجحة العقل، وعلى جانب كبیر من الحكمة والذوق الرهیف، 

وأنت إلى .. وقد سمعتك تجادلین بأصالة تفوق أصالة الدروایش الشیوخ، وذوي اللحى الطوال
ّ لك حظاً یسیراً من الفلسفة حملني على الاعتقاد بأنك ... رزینة، حلیمة بلا ضعفذلك  ثم إن

  .تتذوقین أكثر من سواك، هذا الكتاب الذي وضعه أحد الحكماء

ّ الإهداء، الذي یرى فیه الباحث ه إلى شهرزادهذا هو نص  :ون الجادون أنه موجّ
فنانة الفیلسوفة الموهوبة، التي ألهمت الشخصیة الأدبیة الحكیمة القادرة على العطاء، وال

إعجاب فولتیر  -بشكل أو آخر-المفكرین والأدباء في العالم، وهذا هو النص الذي یعكس 
، على الملك الجبار شهریار، لتنقذ بنات جنسها "شهراً "التي روتها السلطانة " اللیالي"بحكایات 

" ألف لیلة ولیلة"حكایات  مدین إلى لقد اعترف فولتیر في أكثر من مناسبة أنه....من الهلاك
رت له  ّ ، ولقنته دروساً في الفلسفة والاجتماع والأخلاق، وصو التي علمته كیف یصبح قاصاً

البطلة " اللیالي"روایة  -بعد هذا كله- أفلا تستحق . عالم الشرق بعاداته وحفلاته ونظمه
تهدى إلیها قصة  أن-التي أصبحت شخصیة عالمیة تفخر الآداب في كل مكان  -شهرزاد

ّ لها إعجاباً یبلغ ضرباً من الغرام   1.نسجها خیال أدیب یكن

  :الأبطال. ب

، ینتمون إلى فئات اجتماعیة "اللیالى"شأنهم شأن أبطال " زدیج أو القدر"إنَّ أبطال 
عمیاء، والحكماء الذین یتعرضون  فیهم الملوك المستبدون الذین یطاعون طاعة: مختلفة

وهؤلاء الأبطال ..... لذین یعملون في القصور، والفلاحون والعمال المستغلونللأذى والعبید ا

                              
  .عبد الواحد شریفي، أثر ألف لیلة في أدب فولتیر القصصي:  1
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هم لقوة غامضة  تقرر ) القضاء أو القدر(یسعدون في حیاتهم ویتألمون؛ یخضعون كلّ
 .مصائرهم وتتلاعب بمصالحهم

 ومن النماذج الطریفة، في هذه القصة، الفیلسوف التائه، والشاطر الظریف، والمرأة التي تكید
  .من أجل المال أو الحبیب

 :البطل البابلي الفیلسوف "زدیج" 
ّ البطل زدیج           ة سمات شرقیة -إن هو شاب بابلي كریم، رائق  -الذي یتسم بعدّ

لین ّ ه ... الوجه، نبیل القلب، اطلع على كتب زرادشت وعلم الكلدانیین وفلسفة الأو ّ ّ هم ما كان
یتزوج الأنثى التي یحبها، یمارس عملاً (، ...)لعظمىسوى أن یعیش سعیداً في مملكة بابل ا

ه إلى مغامرات لم تكن في حسبانه....)شریفاً ویفید الناس بعلمه ّ اختلفت : ، غیر أنَّ القدر جر
علیه الأحداث وتعرَّض لكثیر من المحن، وكانت هذه الأحداث والمحن كلها مخالفة لمنطق 

م كثیراً  -لى طبع كریمالذي فطر ع-لقد عانى هذا البطل  .الأشیاء الویلات في حیاته، وتألّ
، انتقل من ....)مصر، جزیرة العرب، سوریا(وفي الأوطان التي تغرب فیها ) بابل(في وطنه 

حیاة القصور إلى حیاة الأكواخ، وبیع عبداً في الأسواق، وتاه في الصحارى العربیة، وشارك 
م، ولم یكن یحرص على أن تكون له لم یكن یطمع في الحك... في الحروب وحلّ الأزمات

ّ إلى متاهات ومحن لم یكن ... الكلمة الأخیرة، وكان یعرف كیف یقدّر ضعف الناس لكنه جر
ّ على الخیر   .1یتوقّع حدوثها وكوفئ دوماً بالشر

التي راجت رواجاً " ألف لیلة ولیلة"لا یختلف كثیراً عن أبطال حكایات  ،وزدیج 
ّ الفراسة  -مثلهم-فهو : امن عشرمنقطع النظیر في القرن الث بفضل فراسته (متفقّة في فن

اقتفى آثار الجواد الملكي، ووجه قافلة سیتوك في الصحراء، وحلّ العدید من الأزمات 
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الجوزاء، (یهتدي في البید الشاسعة بالنجوم والكواكب  -مثلهم أیضاً -وهو ....) الخطیرة
، )خصوصاً في فصل الصیف(لحرارة الشدیدة ولا یشغل نفسه كثیراً با...) الشعرى، القمر

  ..ویفهم بدقّة خصائص الحیوانات والنباتات التي تنفع الناس

من فراق  -مثلهم- فهو یعاني ": اللیالي"ومغامرات زدیج شبیهة بمغامرات أبطال 
الحبیب، ویتعرض للمخاطر وبطش السلطان، ولا یكف عن الترحال من مكان إلى آخر 

، ظافراً بالمال والحبیب -طاففي نهایة الم-ویعود ولكن زدیج یختلف عن هؤلاء  .سالماً
إذعاناً مطلقاً لمشیئة القضاء والقدر، ) هم(فبینما یذعنون : الأبطال بموقفه الفلسفي الواضح

ق مصیر الإنسان : "یقع له ویشاهده، متسائلاً باستمرار یفلسف كلّ ما) هو(نجده  هل یتعلّ
ن تكون الحیاة معقولة وأن تترتّب الأقدار عن أسباب موضوعیة إنه یرید أ" الأسباب؟ بهاته

اً یتلاعب به من یشاء   1.حتى لا یكون مصیر الإنسان هشّ

 :"قاطع الطریق." ج
لتي تفصل بین بتراء ، یعملون في المنطقة ا"زدیج أو القدر"قطاع الطرق، في        
، ویجردونه من "المسافر العابر" ، یحیطون بسرعة مذهلة بـ"أعراب مسلحون"وهم . وسوریا

وأربوجاد واحد من هؤلاء القطاع، بل هو رئیسهم الذي یسیطر علیهم سیطرة ...سلاحه وأمواله
ّ یسرق في كثیر من الطمع ولكنه یعطي أیضاً في كرم وسخاء، ویعتقد أنَّ . مطلقة وهذا اللص

 2".كلَّ ما مرَّ بأرضه فهو له، وكل ما وجد بأرض غیره فهو له أیضاً 
 وكان یبغض عمله أشدّ البغض. كان أربوجاد، في فترة شبابه، خادماً لأحد الأمراء العرب

م لأنَّ الحظَّ لم یبتسم له یوماً  نصیبه من متاع  -بالقوة-لهذا السبب أزمع أن یأخذ ... ویتألّ
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ل من  ّ ة ضئیلة"الدنیا، وأن یتحو ّ بسرقة بدأ مهنته الجدیدة "... أبهى ماسة في العالم"إلى " ذر
ّ جمع حوله بعض الأعراب للسطو على صغار القوافل ّ أصبح أمیر القطاع ... فرسین، ثم ثم

 :یملك قصراً ضخماً في قلب الصحراء والعشرات من العمال والأتباع، یقول لزدیج
ي أن أكون قد نلت من الخیر . بالسرقة ألغیت قلیلاً ماكان بیني وبین الناس من الفرق"  ولعلّ

وقد ارتفعت مكانتي بین الناس وأصبحت أمیراً قاطع . ملت من الحرمانأضعاف ما احت
ّ أن أكون جابیاً للإتاوة التي ... طریق ّ بسطت سلطاني على جزء من الصحراء، وعهد إلي ثم

 1...."وقد جبیت الإتاوة، ولكن لم أؤد منها شیئاً . تؤدیها بتراء إلى الملك
د على الواقع الألیم، والرفض العنیف في الحقیقة، إنَّ شخصیة أربوجاد ترم       ّ ز إلى التمر

فهذا الأعرابي، الذي یعتقد أنه أسعد الناس في الأرض، یسرق الأموال . للتناقض الاجتماعي
ّع جزءاً منها على الفقراء المحرومین ّ یوز د على السلطة ویرفض قوانینها لأنها لم . ثم ّ وهو یتمر

 .بل تمادت في الاستغلال والظلم والفساد تحقّق رغبات وآمال الأفراد والجماعات،
هذه الفئة " اللیالي"وأربوجاد لا یختلف كثیراً عن قطاع الطرق المبثوثین في حكایات 

، والتي قامت لتأخذ حقها من الحیاة بالمهارة في السرقة  الاجتماعیة المنكوبة مالیاً ومعنویاً
یقتسم الغنائم مع المضطهدین، ولا . یرغب في الاستمتاع بالحیاة -مثلهم- فهو . والاحتیال

متسامح، شجاع، شغوف في  -مثلهم أیضاً -یخضع لنیر الطغاة المستبدین من الحكام، وهو 
ر قیمة  البذخ، محبّ للارتحال وركوب الأهوال، لبیب، حلو العشرة، ماجن على المائدة یقدّ

د في مساعدتهم   2.الأبطال ولا یتردّ

 ":المرأة الشرقیة". د
ّ فولتیر تأثر یبد        عن " ألف لیلة ولیلة"بتلك الصور التي عرضتها  -إلى حدّ ما-و أن
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مشحونة بالجرائم " زدیج أو القدر"فقصته، . المرأة الشرقیة، والتي ركزت على مكرها وخبثها
 1.التي كانت ترتكبها هذه المرأة من أجل تحقیق أهدافها

ف زدیج، في حیاته، على نساء          ّ عدیدات، وكان دائماً یشكّ في قدرتهنّ على لقد تعر
ه  ّ ت عنه وتزوجت عدو ، ولكنها سرعان ما تخلّ قاً شدیداً ق بها تعلّ الوفاء عشق سمیرة وتعلّ

د في قطع أنفه ... أورخان ها لم تتردّ ، غیر أنّ اً عظیماً ّ ها حب ، إرضاء -42واقترن بأزورة وأحبّ
النساء الجمیلات یقدمن إلیه من كلّ وجه واختیر وزیراً فأصبحت .... لرغبة عشیقها كادور

  :وفي محنه الكثیرة تعرف على امرأتین لم یر لهما مثیلاً .... ویلححن علیه بالإغراء

التقى بها وهو یتجه نحو الحدود المصریة، حزیناً وبائساً من ): میسوف(المرأة الأولى       
ّ ... تفاهة البشر صدیقها كان یضربها ویشتمها رآها تصیح وتستغیث بالسماء والأرض لأن

لقد قدر لزدیج لمنظر هذین المصریین أن الرجل كان غیوراً ... وهي تقبل ركبتیه وتستغفره
وأنَّ المرأة خائنة، ولكنه حین نظر إلى هذه المرأة ورآها ذات جمال فاتن مؤثر رقّ لها وسخط 

زدیج فأغمد سیفه في وقد ثارت حفیظة . وكانت المبارزة بینه وبین رفیقها... على الرجل
، تلعنه وتودّ قتله، . صدر المصري ذا المرأة التي كانت تستغیث قد أصبحت عدواً لدوداً ٕ وا

ها المجرم"  :قائلة له لقد كنت أستحقّ الضرب ... أریدك أن تموت... لقد قتلت عشیقي أیّ
قت قلبك... لأنني دفعته إلى الغیرة ّ ضرباً  وددت لو یضربني الآن.... آه لو استطعت لمز

 .2...."مبرحاً وأنك ملقى مكانه
ا المرأة الثانیة         ّ فهي حسناء من جزیرة العرب، سیدة فاتنة وذكیة، أنقذها ) ألمونا(أم

زدیج من الموت، لأنها أرادت، جریاً على عادة كانت تتحكم في بلاد العرب، أن تحرق 
أن  -بعد مشقة-اع زدیج ولقد استط ،)الذي توفي(زوجها ) جثة(نفسها بالحطب على جسد 
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یصرفها عن هذا الإثم وأن یحبب إلیها الحیاة، الأمر الذي أغضب الكهنة، أصحاب القرار 
اً للجمیل... في البلاد، فحكموا علیه بالموت حرقاً  رت إنقاذه ردّ ّ فما زالت . غیر أنَّ ألمونا قر

، تطمعهم في نفسها، ولا تتقاضاهم على ذ تمكر بالكهان واحداً  لك سوى براءة زدیج فلما واحداً
، فذهبوا إلیه، ظفرت بهذه البراءة منهم منفردین، ضربت لهم جمیعاً موعداً  وكلهم متیقن  واحداً

ها ستخلص له، وتقضي معه لیلة عزیزة، ولكنهم التقوا جمیعاً عندها وعادوا بالخزي والعار  أنّ
  .ونجا زدیج من الموت المحتوم

، ثم مثلت أمام رئیس الكهنة تعطرت ألمونا وازینت "           حتى جعلت جمالها ساحراً
ثته عنه ماضیها وهي تخرج من كمها الحریري ذراعها العاریة ذات الصورة الرائعة  وحدّ

هذا النحر، وهاتان العینان ...ثم أظهرت له أجمل ثدي صنعته الطبیعة... والبیاض الخلاب
كل هذا مجتمعاً ... ان بأجمل الأرجوانوهذان الخدان اللذان یزدهی... الكبیرتان الفاترتان

، ولما رأته ألمونا ملتهباً سألته العفو  ه متلعثماً أشعر الشیخ بأنه ابن العشرین، فأعلن إلیها حبّ
 ....."ومضت للقاء الكاهن الثاني.... ثم خرجت ومعها الإمضاء.... عن زدیج
شرقیة إذ ظهرت، في قصته، من الملاحظ أن فولتیر یقف موقفاً سلبیاً من المرأة ال       

أن یكون قد تأثر  -كما سبقت الإشارة إلى ذلك -ولا تستبعد . ماكرة، خائنة، قادرة على الكید
، والتي تحمل المرأة الآثام "ألف لیلة ولیلة"بتلك الأفكار والانطباعات الواردة في حكایات 

لعظیم، المرأة إذا أرادت  إن كیدهن/ النساء ناقصات عقلاً ودیناً (وتدعو إلى سوء الظن بها 
وانطلاقاً من هذا الموقف السلبي الذي یتمسك به فولتیر، فإنَّ المرأة ). شیئاً لا یغلبها أحد

ل، في أغلب قصصه الشرقیة، إلى عنصر قلق وتوتر، تترتب عنه مشاكل وأزمات  ّ تتحو
 1.یعاني منها البطل

، عن "اللیالي"لصور التي عرضتها من المحتمل، إذن، أن یكون فولتیر قد تأثر بتلك ا     
                              

  .المرجع السابق:  1



 .ألف لیلة ولیلة في الأدب الغربي......... ............................................الثاني الفصل 

41 
 

/ الانتقام/ الحقد/ الخیانة(المرأة الشرقیة، والتي تبالغ في التحذیر من ضررها ومكائدها 
، الذین "ألف لیلة ولیلة"فمغامرات زدیج الغرامیة تذكرنا بمآسي بعض أبطال ...). القسوة

أنَّ زوجته ) شاه زمان(كتشف ألم ی. تعذبوا كثیراً في الحیاة بعد اكتشاف خیانة زوجاتهم لهم
، تقیم )الملك العظیم شهریار(مع عبد أسود؟ ألم یر بعینیه زوجة أخیه  -أثناء غیابه-تخونه 

ألم یكتشف الملك الجبار صاحب الجزر السود أنَّ زوجته تفضل .. حفلات جنسیة مع العبید؟
 1ممارسة الجنس مع عبد من عبیده؟

، في قصص فولتیر، هو نموذج المرأة الفاتنة  ولعلّ النموذج النسوي الذي        یتكرر مراراً
مثل ألمونا التي (التي تقوم بدور الوسیط لحل المشاكل العویصة عن طریق الإغراء والجنس 

ّ بتوظیف ). أنقذت زدیج بعد أن ألهبت شهوات الكهان ومكرت بهم أشدّ مكر ه اهتم ویبدو أنّ
قرن الثامن عشر، لفضح بعض الأرستقراطیین هذا النموذج الذي انتشر في فرنسا، في ال

 -في نظره-فهم . ورجال الكنیسة الذین تركوا واجباتهم وانجرفوا في تیار البذخ والترف
أنانیون، شواذ، یمارسون الجنس ببشاعة مع الفتیات الفقیرات، ویستغلون الفئات الشعبیة 

 2:المحرومة، ویتهمون المفكرین بالكفر والإلحاد
مع السرور : "قال الكاهن". امض أنت على براءة زدیج: "ت ألمونة لرئیس الكهنةقال        

إنك لتغلو في تشریفي، فتفضل بزیارتي إذا :"قالت ألمونا". بشرط أن یكون عطفك ثمناً لعفوي
، ثم ..."فستجدني على إیوان وردي اللون، وستصنع بجاریتك ما تشاء... غربت الشمس

، وأنفق سائر الیوم في حمامه، وانتظر  خرجت ومعها الإمضاء، وتركت الشیخ یصرعه الحبّ
 ......"وقد كان یفقد الصبر
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فهو . واللافت للنظر أن فولتیر لا یتعرض إلاَّ نادراً لتحلیل نفسیة المرأة الشرقیة         
  مولع بالأفكار

د اختیاره للأعمال. أكثر من ولوعه بالتحلیل النفسي   وهذه الأفكار هي التي تحدّ
لهذا السبب جاءت صورة المرأة الشرقیة، في . والأحادیث التي تعبر عنها شخصیاته الأدبیة

اصطلاحیة، تستهدف طرح قیم أخلاقیة موروثة، صورة مركبة من تیمات -قصصه رمزیة
 :یقول جستاف لانسون. شرقیة قدیمة وتیمات فلسفیة تنویریة

فكل صورة من صور شخصیاته متحركة  ...إنَّ فولتیر فنان أكثر من عالم النفس"        
على حسب ما یرید هو، تسلك المسلك المعبر عن تطلعهم الدائم إلى السعادة وهو المسلك 

الذي یوحي بالبواعث الدافقة، وتحمل كلّ منها سمة الحالة الخاصة بها أو لهجة الأمة التي 
میع الأفكار التي وتتمثل هذه الشخصیات في الرسوم التي یصورها حافلة بج... هي منها

د اختیاره للأعمال ... یكونها عن المجتمعات المنتمیة إلیها وهذه الأفكار هي التي تحدّ
 1....."والأحادیث التي تعبر عنها شخصیاته الأدبیة

 :ـ القضاء والقدر د
م في حیاته وتسیطر على كل         لقد أدرك زدیج، في وقت مبكر، أنَّ ثمة قوة خارقة تتحكّ
 وكان یفكّر باستمرار. تتلاعب به وكأنه دمیة متحركة، وتوجهه نحو مصیر محتوم حركاته،

، في ذهنه، مصائبه كلها الخاضعة للقضاء  فیما قضي علیه من شقاء وآلام، مستعرضاً
ه، واختار عزورة زوجاً له وهي : الرباني ّ لقد أحبّ سمیرة، لكنها تخلت عنه وتزوجت بعدو

د في قطع أنفهلكنها لم تت أحكم بنات بابل، ذا ... ردّ ٕ سجن وتهیأ لاستقبال الموت بابتسامة، وا
وبمشیئة الأقدار .... ببغاء الملك تطیر من إحدى شرفات القصر فتظفر على شهادة براءته
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عیّن وزیراً في المملكة، فأحبّ الملكة حباً كان أصل بلائه، فاضطر إلى الهرب والقتل، وبیع 
ّ ظهر ... فضله في حلّ بعض القضایا، فرفع إلى أعلى المراتب رقیقاً فعانى العبودیة، ثم

ّ على  وخضع لمجازفات عدیدة حركتها حوادث تافهة في ظاهر الأمر، وكوفئ دوماً بالشر
 ...وكل ذلك بفعل تلك القوة الخالدة التي تدبّر حیاة البشر في كلّ مكان.... الخیر

ّ القضا م أهم ّ  "القضاء والقدر"یا الوجودیة وخاصة قضیة لقد بذل زدیج جهداً فكریاً كبیراً لتفه
  1.تخضع للمنطق التي كانت تؤرقه بوصفها لا

ه عانى من ویلات الألم والعذاب والقلق إلى درجة أن تزعزع إیمانه   ومن الواضح أنّ
بالأدیان كلها، ورفض الرضوخ للحلول المیتافیزیقیة الجاهزة التي بثها رجال الدین في كل 

كّ في جمیع الوعود الدینیة ویثور على هذا العالم السحري، الشدید لقد أصبح یش. زمان
ّ ویعترض على هذه القدرة الإلهیة القاسیة التي تظلم دائماً الأخیار وتسبغ النعمة  التناقض

عن الأسباب الحقیقیة التي تحرك الأقدار  -بدون جدوى- وراح یبحث .... على الأشرار
 .اهوتتحكم فی

. لولاً لمشاكله الفلسفیة وأسئلته الوجودیة إلاّ في قلب الصحراء العربیةولم یجد زدیج ح      
ر  ّ وهو یغادر بابل متجهاً نحو الجزیرة العربیة، ناعیاً على القدرة الربانیة أنها تظلمه بدون مبر

، الذي تدخل في السیاق القصصي )رسول السماء، والملك الإلهي(معقول، التقى بجسراد 
، لیلقنه درساً في الحكمة الإلهیة )العفاریت في حكایات ألف لیلة ولیلةكما تتدخل الجان و (

 .ویزوده بالحلول المقنعة التي بحث عنها في كل مكان
، وأنهم محنة تمتحن بهم قلة من الأخیار  -یقول جسراد-اعلم "      أنَّ الأشرار أشقیاء، دائماً

ّ إلا وهو مصدر الخیر قة في الأرض، ولیس من شر ّ والمصادفة لا وجود لها، فكل ... مفر
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ا احتیاط ّ م ٕ ا مكافأة، وا ّ م ٕ ا عقاب، وا ّ م ٕ ا امتحان، وا ّ  1".شيء إم
ین، وفي یده       م زدیج الضعیف "كتاب القدر"لقد هبط الملك الإلهي من أعلى علیّ ، لیعلّ

تحدّث له عن العدل والأخلاق والخیر : ، درساً في نظام الكون)وهو في قلب الجزیرة العربیة(
وقد قال لزدیج بعد أن نبتت في جسمه المهیب . عف الإنسان والرذیلة في بلاغة مؤثرةوض

 :أجنحة أربعة
ره "      إنَّ الإنسان أقصر عقلاً من أن یفهم حكمة الخالق الذي أبدع العالم ووضع له ما یدبّ

عالمنا،  من القوانین، فلئن كانت الساعة تثبت وجود الساعاتي، فإنَّ العالم العجیب، الذي هو
ه في العالم خالق جدیر  -یقیناً -هذا العالم ... ینمَّ عن مشرع ذن، فإنّ ٕ آلة جدیرة بالإعجاب، وا

 2....."بالإعجاب
إنَّ هذا النقاش الذي دار بین جسراد وزدیج یعكس بوضوح الروح الدینیة السماویة، بل      

، "القضاء والقدر"في موضوع یعبّر عن آراء الفلاسفة المسلمین الذین أسالوا حبراً كثیراً 
ر أو مخیّر؟: متسائلین عن مصیر الإنسان وكیف .. وأین تكمن حریته؟.. هل هو مسیّ

ه نقاش یسعد..... یجازى على أعماله؟ ّ والمسؤول عن  إنّ القارئ عن الإنسان الدیكارتي الحر
 :یقول جسراد. نفسه
به الآخر، وهذا الاختلاف العظیم لقد خلق االله العدید من العوالم لیس منها واحد یش"      

آیة على قدرته التي لا حدّ لها، فلیس من ورقتین في الأرض ولا كرتین في حقل السماء، 
وكلّ ما نراه على هذه الأرض قدر له مكانه حسب النظام الثابت ... تشبه إحداهما الأخرى

 ". 3....الذي أبدعه القادر على كلّ شيء
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 -الذي كان یؤمن من قبل أنَّ العالم خاضع لقوى قاسیة ظالمة-وهكذا یقتنع زدیج          
یواصل .... راد بكلّ عنایة وخشوعیى تسییر الكون وترتیبه، وینصت لجیقتنع بقدرة الإله عل

رافعاً إلى القدرة الربانیة عبادته، مستنتجاً أنَّ الإنسان أكلَّ . كفاحه ضدّ المستبدین والطغاة
خالق، وما علیه إلاَّ أنَّ یكدّ ویجدَّ ویعمل الخیر، ولا علیه بعد ذلك ذهناً من أن یفهم قدرة ال
في الحقیقة، لقد أراد فولتیر أن ینسج قصته على منوال حكایات  .أن تسره الأیام أو تسوءه

، وأراد أیضاً أن یعرض، في هذه "، التي كانت السلطانات یؤثرن قراءتها"ألف لیلة ولیلة"
رها الشرقیون أو كما خیل له أن الشرقیین "لقدرالقضاء وا"القصة لمسألة  ّ ، كما یتصو

ر هذه المشكلة الفلسفیة أفضل من حكایات شهرزاد التي  ّ رونها، فلم یجد مصدراً یصو ّ یتصو
ّ دیني إسلامي، متأثر بما سبقه عن معتقدات تُدوولت على الألسن أو حفظت  عاشت في جو

  .في الكتب
، لا تعترف سوى بفكرة واحدة هي "ألف لیلة ولیلة"نَّ حكایات والظاهرة اللافتة للنظر أ       

  1".الإیمان بالقضاء والقدر، الذي یمثل الخضوع المطلق الله

ر مصیر الأفراد  ّ فكلّ أبطالها یخضعون لهذه القوة الغامضة الجبارة التي تقر
ق بین الملك والصعلوك ّ هم دمى متحركة بدون أن تفر یذهب : والجماعات وتتلاعب بهم وكأنّ

ّ یعود ویتلاعب القدر بحیاة التجار،  ،ویتشتت العشاق ثم یلتقون صدفة ،نعیم السلطان ثم
، ویذلّ من كان عزیزاً في غمضة عین كما سار -ویسیر هذا العزیز. فیرفع من كان فقیراً

على وجهه آثار النعمة، یعرفها كل من یقابله، وقد توصله الحوادث لأن یقف ، زدیج البابلي
 :یقول أحد الباحثین. ء، بعد مشاق كثیرة، فیسترد مكانتهالعظما

ف القدر "  ّ إنَّ المجازفات التي یقوم بها أبطال اللیالي تخضع، في الأغلب الأعم، إلى تصر
فالأمیر یسمع بفتاة جمیلة أو ... الحتمي، الذي یكفي لتحریكه حوادث تافهة في ظاهر الأمر

                              
  .عبد الواحد شریفي، أثر ألف لیلة في أدب فولتیر القصصي:  1



 .ألف لیلة ولیلة في الأدب الغربي......... ............................................الثاني الفصل 

46 
 

حدى السیدات، والتاجر یخرج إلى السوق إدیه یرى صورتها في مكان معین، والحمال تنا
وفلاسفة القرن الثامن عشر في فرنسا .... وهذا یكفي لتحویل مجرى حیاتهم: للقیام بعمل

في "ألف لیلة ولیلة"إنَّ ... أخذوا العبرة من هذا القدر الساخر، الذي لا حكم لإرادة الفرد فیه
  .فرنسا

إنَّ بدر الدین )..... فولتیر(اة زدیج تفضح عبثیة العالم كما شهدت على ذلك حی 
ألأني لم أضع الفلفل في هذه . االله أكبر: ، بقوله"نور الدین علي"حسن، یزفر في حكایة 

 1".الشریحة المزیدة، یراد مني أن أعاني من موت قاس بقدر ماهو وبیل
اً بهذا السیاق القصصي المشوق الذ ّ ي تتسم به ومن الواضح أنَّ فولتیر قد تأثر تأثراً قوی

. اهتمام القراء لما یحمله من مفاجآت ومباغتات -بدون أدنى شك-، والذي یثیر "اللیالي"
 ّ بمواقف فریدة موحیة لا مثیل لها في حكایات  -كما هو معروف-فحكایات شهرزاد تختص

اً وخطیراً في تغییر مجرى أحداث . الشعوب الأخرى ّ وكثیراً ما تلعب هذه المواقف دوراً مهم
فالصیاد عندما یطرح شبكته في البحر، لابدَّ أن یتعرض لمفاجأة غیر : ة ووقائعهاالقص

وقد  تغیر حیاته، رأساً على عقب، بل حیاة كثیر من الناس الذین یحیطون به منتظرة قد
هواها  ، امرأة في سوق بغداد أو البصرة لیقع في)أمیر أو فارس(یحدث أن یلمح شاب 

ویحدث أن یتدخل .... من المحن، لأن القدر كتب له أن یتألم ویشقى كثیراً ویتعرض للكثیر
د دباهذا السن. الملوك أو الجان في الأحداث فتسیر على نحو لم یكن متوقعاً أن تسیر علیه

البحري، كانت الصدفة على تفاهتها، والقدر على عظمته یتحكمان في حیاته وجهوده، على 
یلتقي بامرأة أو ساحر فیعیش مغامرات لم یكن وذلك حمال في بغداد . نحو خارج عن طاقته

 ...یتوقعها أبداً 
 ما) التشویق القائم على المفاجآت وتسلسل الأحداث(لقد وجد فولتیر في هذا الأسلوب       
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تخلت عنه حبیبته : فبطله زدیج جرَّ إلى متاهات لم تكن في حسبانه. یخدم أفكاره وفلسفته
  1.وسجن وتاه

 

  

  

  

  

  

  

  

  

                              
  .ریفي، أثر ألف لیلة في أدب فولتیر القصصيعبد الواحد ش:  1



 

 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

 الخاتمة



 

 

  

تاج تأثر الغرب برائعة  نتائجونستنتج في الأخیر، جملة من ال  "ألف لیلة ولیلة"التي كانت نِ
  :ولعل من أهمها، ما یلي

الكتاب الشعبي الأكثر شهرة على الإطلاق وهو متمیز عن باقي " ألف لیلة ولیلة " تعدّ  -
المؤلفات باعتباره مجهول المؤلف ومشكوك النسب، حول حقیقة انتمائه إلى بیئة عربیة 

  .أصیلة

ترجمة " من أكثر المتأثرین بقصص شهرزاد باعتبار أول ترجمة كانت فرنسیة تعتبر فرنسا  -
ذلك الوقت الذي ظهرت فیه اللیالي، كان القارئ الفرنسي بحاجة إلى أدب وك" أنطوان غالان

  .جدید یحرره من قیود الكلاسیكیة التي كبست على نفسیة القارئ وأرغمته على الخضوع لها

حلقة وصل بین الأدب العربي والآداب الغربیة، لما حققته " ولیلة ألف لیلة " تبقى حكایات  -
هذه الأخیرة من شهرة في البلاد الأجنبیة، وقد تجاوزت شهرة هذا المؤلف شغف التلقي 
والاستقبال إلى محاولات التقلید، فأصبح الأدیب الغربي ینسج على منوال شهرزاد محاولا 

  .صنع قصص شعبي یلقى نفس الصدى والقبول

تمكن الأدب العربي من الغوص في عمق الأدب الغربي وعلى وجه التحدید في الأدب  -
الفرنسي، بحیث كان سببا مباشرا في الابداع والتمیز في مرحلة ما ومع مواضیع هادفة 

  .ومثیرة للاهتمام

یكمن أثر ألف لیلة ولیلة في الأدب الفرنسي فیما قام به الأدباء الفرنسیین وعلى رأسهم  -
  .نطوان غالان من ترجمة لهاته التحفة الأدبیة، والانبهار بمستواها الفكري والثقافيأ
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  :ملخص الدراسة

ها كنز وموروث شعبي أدبي توارثته الأجیال العربیة " ألف لیلة ولیلة " تتسم  على أنّ
والغربیة وهي صالحة لكل زمان ومكان، وبأي لغة كانت، وهذا لما بلغته من تفوق ونضج 

  .بمعزل عن فضاءات الإبداع الأدبي الواسعیستحیل معه أن تعیش 

تج عنها أدب دخیل على الأدب موجة من التأثیرات ن" غالان " وخلقت ترجمة 
الفرنسي استطاع أن یفرض وجوده في المجتمع الفرنسي، بحیث أصبح القارئ مولعا بهذا 

  .اللون الجدید

  :الكلمات المفتاحیة

 .الأدب العربي، الأدب الغربيشهرزاد،  قصصولیلة، ألف لیلة        

  .الملخص باللغة الفرنسیة

Résumé de l'étude:  
« Mille et une nuits » se caractérise comme un trésor et un héritage 
littéraire folklorique hérité des générations arabes et occidentales. Il 
est valable pour tous les temps et tous les lieux et dans toutes les 
langues, et cela est dû à sa supériorité et à sa maturité. , avec 
lequel il est impossible de vivre isolé des vastes espaces de la 
création littéraire. 

Et la traduction de "Galland" a créé une vague d'influences qui a 
abouti à une littérature étrangère à la littérature française qui a su 



 

 
 

imposer sa présence dans la société française, si bien que le lecteur 
s'est pris d'affection pour cette nouvelle couleur. 

les mots clés: 

       Mille et une nuits, contes de Shéhérazade, littérature arabe, 
littérature occidentale. 

  .الملخص باللغة الإنجلیزیة
Study summary: "A Thousand and One Nights" is characterized as a 
treasure and a literary folk heritage that has been inherited by Arab 
and Western generations. It is valid for every time and place, and in 
any language, and this is due to its superiority and maturity, with 
which it is impossible to live in isolation from the vast spaces of 
literary creativity. 

And the translation of "Galland" created a wave of influences that 
resulted in an alien literature on French literature that was able to 
impose its presence in French society, so that the reader became 
fond of this new color. 

key words: 

       One Thousand and One Nights, Scheherazade stories, Arabic 
literature, Western literature. 


